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Chambre des Représentants. 

Sfa.NcE nu 15 Nov.ErtIBRE 1854. 

Convention pour la garantle réciFroque de la 1n·opriété artistique et littéraire, 
conclue, le 12 aeût 1854, entre le Belgique tt la Grande-Bretagne. 

'EXPOSÉ DES M:O'l'll'S. 

MESSIEURS' 

L'exportation des produits de la typoaraphie belge a présenté, en 1853 1 les 
résultats suivants : 

Angleterre 1,290,387 francs. 
Prusse 381,00~ )> 

Pays-Bas. 294; 139 )) 

France 208,~21 u 

Sardaigne 48,751 )J 

Toscane . -45,276 )) 

États-Unis 34,676 )) 

Chili . 25,838 l) 

Grand-duché de Luxembourg 18,606 )) 

Russie H\684 )) 

Brésil. 9,636 JI 

Autres pays . 57,312 )) 

-- 
ÎOTAL, 2,429,831 francs. 

Les chiffres des années antérieurus diffèrent peu <les données de 1853, quant 
à la proportion dans laquelle Ia vente se répartit entre les pays étrangers. 

Tous les livres que nous envoyons en Angleterre ne restent pas dans le pays; 
mais, en faisant même la pa1·t des expéditions qui empruntent cette voie poUI' 
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se rendre en Amérique, on est encore autorisé à dire que t' Analeterc est le pre­ 
mier débouché de notre librairie. 

Ce marché si important nous a toujours été vivement disputé. Nos éditeurs, 
toutefois 1 luttaient non sans succès contre leurs rivaux, lorsque les conditions 
<le la concurrence se trouvèrent uravcment modifiées par un événement qu'il 
n'était pas en notre pouvoir de conjurer. La France conclut avec l'Angleterre , 
le 3 novembre 1851, une convention qui garantissait réciproquement aux au­ 
teurs la propriété de lems œuvres et faisait, en même temps, subir au tarif 
britannique de notables réductions au profit des livres sortant des presses fran­ 
çaises. Je vais, pour que vous puissiez d'un coup d'œil en saisir la portée, 
placer les anciens droits en regard des taxes fixées par col acte diplomatique : 

Tarif générnl de l'Angleterre. Tarif ile la conrention du 3 novembre t S 51. 

Livres en langues mortes ou en bnr,-uc 
anrrfaisc . . . . . . . . . f. 5.00 le quintal. 

Fr. ~MG 08 les 100 kil. 

Livres en lan&uc étrilnt;i:rc vivante . .E 2.10 le quintal. 
f1·. 123 0-1 les 100 kil. 

Idem reliés ou bro- 
chés . . . J:. 0.0.'.5 la douz=, 

Fr. 0.37 

Ouvraees publiés pou!' la première fois 
dans le Iloyaumc-Uni et reproduits 
en France . . . . · . . . . J:: 2.10 le quintal. 

fr. 123 04 les 100 kil. 

Ouvrages non publiés pour la première 
fois dans k Royaume-Uni . . . . .f 0.1 [ile quintal. 

fr. G1 52 les 100 kil. 

Gravures ou dessins: coloriés ou non. 1: 0.0.1 la pièce.! Gravures ou dessins: coloriés ou non ,,C 0.0.0¼lapii:cc. 
Fr. 0.12 !JO " Pr. 0.û 25 

f<tcm reliés ou bro- 
chés. . . .f 0.0.11/,ladouz". 

FI'. 0.18 75 • 

En somme, le tarif britannique était réduit de moitié en faveur des livres im­ 
primés en France, et, comme les anciens droits demeuraient applicables aux 
éditions belges , celles-ci ne pouvaient plus arriver sur le marché anglais que 
grevées d'une surtaxe de ~O p. 0/o. Nos expéditions obéissant, d'ailleurs 1 à la 
pression d'autres causes, ne s'arrêtèrent point, il est vrai 1 mais une situation 
aussi inégale n'aurait point manqué 1 à la longue, de produire de fâcheux effets. 
Nos livres de liturgie étaient le plus menacés (Anneœe n° l ). 

Aussi les appréhensions de notre industrie ne tardèrent-elles point à se faire 
jour. Le Gouvernement 1 de son côté 1 s'était empressé de foire d'actives démnr­ 
ches nu près du cabinet de Londres, mais les négociations rencontrèrent long­ 
temps un obstacle absolu : l'Angleterre ne voulait faire jouir la librairie belge 
des concessions de tarif accordées à la France, que si l'arrangement consacrait 
d'une manière formelle les priviléges internationaux des écrivains et des artistes. 

Or, la question de la propriété artistique et littéraire, dans ses rapports avec 
les Étals étrangers, n'était point tranchée en Belgique. La convention du :2:2 août 
1852 avec la France vint, à la vérité, lui donner une solution, mais cette con­ 
vention elle-même ne fut point immédiatement exécutée. Ce n'est qu'à la suite 
de nos derniers arrangements avec la France, c'est-à-dire au printemps dernier, 
que toute difficulté fut levée de ce côté. Les négociations furent aussitôt reprises 
à Londres, et j'ai l'honneur de vous soumettre, par ordre du Roi, la convention 
qui en est sortie. 
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L'art. Ier renferme le principe général de l'assimilation réciproque des auteurs 
des deux pays, poua· les ouvrarres de littérature ou d'art. 

Ainsi que vous le remarquerez dès l'abord, Messieurs, la convention du 12 août 
n'atteint point le passé; elle ne stipule que pour l'avenir. Déjà. nettement posé 
dans l'art. ter~ le principe <le la non-rétroactivité reçoit, à l'art. 15, une con­ 
firmation plus formelle encore. 
Telle qu'elle est formulée, la garantie internationale de la propriété artistique 

el littéraire entre la Belgique cl l'Angleterre répond aux vrais intérêts des deux 
nations. Si, pour ne parler que de nous-mêmes , nous pouvions hésiter à nous 
lier alors que la question était encore intacte, chacun comprendra que, le ter­ 
rain une fois entamé, notre politique devait changer de direction. La conven­ 
tion avec la France a été le point de départ d'un système nouveau ; la convention 
avec l'Analetcrre n'en est qu'une application amendée. C'est dans celle voie nou­ 
velle que noire Lypouraphie <loit chercher désormais sa prospérité, cl nous 
croyons qu'elle l'y trouvera. La convention que vous allez examiner viendra en 
aide à ses efforts. La réimpression des livres anglais , qui avait donné lieu à 
quelques spéculations en Belgique, a, depuis quelque temps déjà, entièrement 
cessé. Aucun élément <le travail n'est donc enlevé à notre industrie. D'une 
part, au contraire, un tarif meilleur cncourasera nos expéditions vers l'Anale­ 
terre et, de l'autre, nos éditeurs favorisés par le bon marché de la main d'œuvre 
et par la position centrale du pays, pourront, à l'imitation des moisons alle­ 
mandes, faire des arrangements avec les éditeurs originaux et s'occuper avec 
avantage de la réimpression licite d'ouvrages anclais. 

Les articles 2 et 3 concernent les traductions. Ils concilient dans une juste 
mesure les droits et les intérêts <les au leurs, des traducteurs et, ajoutons-le, 
des lecteurs. Ne pourrait-on créer en Belgique une sorte de foyer général de 
traductions s'alimentant <les productions originales qui paraîtraient dans tous 
les pays et en toutes les langues P Celle idée, que nous ne faisons qu'énoncer 
incidernrnent , semble mériter d'attirer l'attention non-seulement sous le rap­ 
port commercial, mais encore au point de vue littéraire. 

L'art. 4 applique les stipulations précédentes aux. ouvrages dramatiques et 
aux compositions musicales avec les tempéraments que réclamait la différence 
des matières. 

La clause relative à la reproduction des articles de journaux ( art. 5) est con­ 
forme à la disposition <lu traité avec la France sur le même sujet. 

Il en est encore ainsi des stipulations qui ont trait à l'introduction, à la cir­ 
culation, à la vente et à l'exposition d'ouvrages ou d'objets de reproduction non 
autorisée (art. 6) et au mode de réprimer les contraventions (art. 7). 

Les articles 8, 9 et 10 ne règlent que des mesures d'exécution. 
Vous reconnaltrez dans l'art. 12 l'une des clauses fondamentales de la con­ 

vention. C'est celle qui étend aux livres, œuvres de musique, gravures et des­ 
sins publiés en Belgique, le régime de faveur accordé par la Grande-Bretagne à 
la France, et dont nous avions été exclus jusqu'à présent. J'ai fait ressortir plus 
haut le prix de celle concession. Il y a une différence entre la rédaction de 
notre traité et le texte de la convention angle-française : celle-ci impose sur 
les livres imprimés en France et entrant en Aoglelcrrc deux droits , savoir un 
droit de ·.2 livres 10 schellings par quintal sur les livres publiés pour la pre- 
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mière fois en Angleterre et reproduits en France, et un droit de 15 schellings 
seulement sur les livres originairement publiés hors d' An9lete1·re. Notre traité 
ne' frappe les livres imprimés en Belgique que du droit de 1:, schellings , sans 
distinguer s'ils ont ou non été publiés pour ]a première fois en t\03leterre. Cela 
vient de ce que, depuis la conclusion du traité entre la France et l' An&leLerre, 
le droit différentiel qui atteignait les livres de la première catégorie a disparu 
de la législation britannique. Le droit sur les gravures ou dessins, qui était 
établi par pièce 1 a été en même temps converti en une taxe au poids. 

Pal' une juste réciprocité, nous rendons communes à l'Angleterre les modéra­ 
tions de tarif dont jouissent en Belgique les livres , œuvres de musique, estam­ 
pes et cartes géosraphiques originaires de France. Aucun inconvénient ne paraît 
devoir en résulter. 

Les autres articles n'appellent point d'observations spéciales. 
La convention est conclue pom· un. terme de dix années. 
Tel est en substance, Messieurs, l'acte que vous êtes appelés à juBcr. C'est 

un nouveau gage de nos bons rapports extérieurs. Il ne blesse aucun intérêt; il 
sert les vœux d'une branche intéressante de notre industrie ; il facilite , enfin, le 
plus important des échanges, l'échange des produits de la pensée.Vous lui ferez, 
j'en ai l'entière conflance , un accueil favorable. 

Le J1l inistre des Affaires Étrangères, 
11. DE BROUCKERE. 
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PROJET DE LOI, 

UOl DES DELGES, 

Sur la proposition de notre Ministre des Affaires Étran­ 
gères, 

NOUS A\'ONS AURtTÉ ET ARRfilONS: 

Notre Ministre des Affaires Étrangères est chargé <le pré­ 
senter aux Chambres le projet <le loi dont la teneur suit: 

Vu l'art. GB de la Constitution, portant que « les traités 
de commerce et ceux qui pourraient grever l'État ou lier 
individuellement les Belges n'ont d'effet qu'après avoir reçu 
l'assentiment des Chambres. » 

Les Chambres ont adopté et nous sanctionnons ce qui 
suit: 

ARTICLE UNIQUE. 

La Convention conclue avec la Grande-Bretagne, le 12 août 
1854, pour la garantie réciproque de la propriété artistique 
et littéraire, sortira son plein el entier effet. 

Donné à Bruxelles, le 6 novembre 1 s:;4_ 
LÉOPOLD. 

PAR LE Roi : 

Le Mi~istre des Affaires Étrangêre,, 

li. DE BROUCKERE. 

3 
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Convention pour la garantie réciproque de let propriété artistique et littérairi, 
conclue, le rn août 1851-, entre la Belgique et la Grande-Bretagne. 

Sa Majesté le roi <les Belges et Sa M:ijesté ln I His M:ijesty the king of the IM~ians, ami lier 
reine <lu royaume-uni de la Crande-Bretngne et Majesty the t(uecn of the united Kingrlom or 
d'Irlande, également animés du désir d'étendre Great Britain and lreland, heing c11ually rlesirous 
tians les deux pays la jouissance de:'. droits d'an- of extonding in cach country the cnjoymcnt of 
leur pour les ouvrages de littérature cl tic beaux- copyt·ight to works of literature and of the liue 
:11·ts qui pourront eue publiés pour la première arts which may be Iirst published in the other; 
fois dans l'un <les deux, et Sa ~Injeste Britanni- and lier Britannic i\lajesty having eonsented 10 
que ayant consenti à étendre aux livres, gra- extenrl to books, prints and musical works pu­ 
vures , et œuvres musicales publiés en Belgique, I blished in Bclgium, that reduction of the d11tic,; 
la réduction que la loi l'autorise il accorder, sous I lcvied thereon on importation into the United 
certaines conditions, dans le taux des droits l Kingdom , which she is by law impowered tu 
actuellement perçu;; à l'importation dans le grant, undcr certain circumstances , in farnurof 
Royaume-Uni de ces mémos articles publiés en I such works publishcd in foreign countries ; His 
pays étrangers; Sa Mnjcsté le roi des Belges et sa ;\lajcsty the king of the Belgiaus and lier Britun­ 
;\Jajcsté Britannique ont jugé ft propos <le con- nie Majcsty have deerned is c•xpcdiPnt to conclu de 
rlure dans ce but une convention spéciale, et ont a specinl convention for that purposc, and have 
nommé à cet clfct pour leurs plénipotentiaires, therelore nnmed as their pleuipotentianes , ihat 
savoir : is Lo say : 

Sa MnjC'sté le roi tics Belges, le sieur Sylvain His Majcsty the king of the Bolgians, the sieur 
Van De Weyer, son envoyé extrnonlinaire et ~linis- Sylvain Van De Weyer, His envoy extraonlinary 
Ire plénipotentiaire près Sa M:ijeslé Bt-itanniq,:,:, and minister plenipotentiory to her Britannic 
décoré do la Croix de fer, commandeur de l'ordre: ;\fajcsty, dccorated witb the iron Cross, comman­ 
de Léopold, grand-croix de l'ordre do Charles Ill ' der of the order of Leopold, grcat Cross of the 

1 
d'Espagne, de l'ordre de la branche Ernestine de , order of Charles Ill of Spain, of the order of the 
Saxe, de la Tour et de l'l~p6e, de sqJauricc et! Ernestine brunch or Saxony , of the tower and­ 
de S1-Lazare, commandeur de la Légion d'hon- sword of S' Maurice and S' Lazarus, commander 
neur, etc., etc. of the Legion of honour, etc., etc. 

Et Sa Majesté la reine du royaume uni de la And llis Majcsty the queen of the United 
Grande-Bretagne et d'Irlande, le très-honorable I kingdom of Great Britnin and lrclnnd the Hight 
George-Guillaume-Frédéric, comte de Claren- ! hnnonrable George William Fredorick , Earl of 
don, baron Hyde de llindon, pair du Boyau me- : Clarendon, baron Hyde of Hi ndon, a peer of the 
Uni, conseiller de Sa Majesté Britannique en son I United Kingdorn, a member of the Britannic 
conseil privé, chevalier du très-noble ordre de la j Majl'Sl)-'s rnost uonourabie privy eounseil, Knigltt 
Jarretière, chevalier grand-croix du très-hono- of the most noble order of the Carter , knight 
rab le ordre du Bain, principal secrétaire d'lttat: great Cross of the most honourable ortler or the 
de Sa Majesté Britannique pour les affaires étran- \ Bath, Ber Britannic M:,jcsly's principal secrotary 
gères; et le très-honorable Édouard Cardwell, 1 of state for foreign aflairs ; aud the Right honou­ 
membre du Parlement, membre du très-honora-\ rable Edward Cardwell, a memher of her Brit:111- 
ble conseil privé de Sa Majesté Britannique et; nie Ji::ijesty's most honourablc privy counscil, a 
président du comité du conseil privé pour les i mcmbcr of parliament , and prcsiclent of the 
affaires de commerce et des colonies; lesqueb,; commission of privy counseil for affairs of trade 
après s'être communiqué leurs pleins pouvoirs ] and foreign plantation. Who, after hnving com­ 
respectifs tr~uvés c~ bonne et <lue forme, onL li municated to _each other their respective full 
arrêté les articles surv.mts : powers, found 111 good and duc form, have agrcetl 

upon the following articles : 

ARTICLE PREMIER. Anr. J. 

A partir <le l'époque à laquelle, conformément I From and alter the date on which , according 
aux stipulations de l'article quinzième ci-après. lo the provisions of article XV, the present con- 
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la présente convention deviendra exécutoire, les Yen lion shall corne into opera lion, the authors 
auteurs d'œuvres de littérature ou d'art, aux- of' works of litcrature or of art , to whorn the 
quels les lois <le l'un <les deux pays garantissent laws of either of the two counu-les do now or 
actuellement, 011 garantiront il l'avenir le droit may hereafter givc the right of pro[)crty or 
de propriété ou J"au1c111', a11ro1H la faculté d'exer- copyright, shall be entitled to exorcise that riglu 
cer ledit droit s111· les territoires <le l'nutre pays in the terri tories of the othcr of such eountr ies 
pendant le même espace <le temps, et dans les for the same term , and Lo the sarne exten t, as 
mêmes limites que s'exercerait dnns cet autre the authors of works of the sarne nature , if pu­ 
pays le droit attribué aux auteurs d'ouvmgcs tic hlished in such othcr countl'y, would therein lie 
même nature qui y seraient publiés; de telle entitled 10 exorcise such right; ~o thnt the 1·cpu­ 
sorte que la reproduction ou la contrefaçon tians blicarion or piracy in cither country, of any 
l'un <les deux ttats <le toute œuvre Je liuéra- work of literature or of art, published in the 
turc ou <l'art publiée clans l'autre, sera traitée other , shall be doalt with in the same manuer as 
<le la mème manière que le serait la rcproduc- the repuhliention or piraey of a work of'the sarne 
tien ou la contrefaçon d'ouvrages <le mëmc nature lii'sl publishcd in such other cou ntry ; 
nature originairement publiés tians cet autre and St> thut sueh nuthors in the one countrv shall 
État; et que les auteurs de l'un des deux p::iys have the same rumedies before the courts ~ f jus­ 
auront, devant les tribunaux tic l'autre, la mème Lice in the other country, and shall cnjoy in 
action, et jouiront des mërnes garanties contre that other country the same protection against 
la contrefaçon 011 la reproduction non autorisée, pirncy and unauthorizcd rcpublication , as the 
,111e celle 1111e la loi accorde, 011 pourrait accor- law now does or may heraeftcr grant to au thors 
der à l'avenir, aux auteurs de cc dernier pays. in jhat country. 

li est entendu 'Jlle ces mols : u œuvres de I The terins « works of literature 01• of art ,, 
littérature ou d'art i1 cmployés au eommcncemcnt employed at the liegiuning of titis article, shnll 
de cet article, comprennent les publications de be undcrstood 10 comprise publications of'bonks , 
livres, d'ouvrages dmmutiques , de composition of dratuatic works, of musical compositions, or 
musicale, lie dessin, de peinture, de sculpture, clrawinf:, of'painting.ofsculpturc , of engraving , 
ile gravure, ile lirhographic , cl de tonte autre of lithography, and of any other wo rks whut­ 
production quelconque de liuératurc ct dc hcaux-] soever of literature and of the fine arts. 
arts. 

Les mandataires ou aynnts cause des antcurs , 1 The lnwful reprcsentativcs or assigns of au- 
traducteurs , compositeurs, peintres, sculpteurs I thors , translators , composers , paintcrs , scu lp­ 
ou ~1·avenrs, jouiront, à tous égards, des mêmes tors, or engravcrs , slmll in all respccts , cnjoy the 
droits que ceux que la présente convention ac- same rights , which hy the present convention 
corde aux au teurs, traductenrs , compositeurs, arc grantcd lo the aut hors, translators, cornpn­ 
peintres , sculpteurs ou i;ravcnrs eux-mêmes. sers, painters, sculptors or e11grnrcrs themselves. 

Anr. 2. 

La protection accordée aux ouvrages or1g1- The protection hranted Lo originn l works is 
naux est étendue :111x traductions. li est hien cxtended to translations, it being , howevcr, 
entendu, toutcfois , que l'objet du présent article cari y understood that the intention of the p1·e­ 
est simplement de protéger le traducteur par sent article is simply to protect a translater in 
rapport à sa p1·oprc traduction, et non pas de respect of his own translation, and that il is not 
conférer le droit exclusif de traduction au prc- intcndcd to confer upon the [irst translater of 
micr traducteur <l'un on nage quelconque, hormis :iny work the exclusive right of translati ng that 
dans le cas et les limites prévus par l'article work , exccpt in the case and Lo the extent pro- 
suivant. viùed for in the following article. 

,\!;T. 5. A1rr. 3. 

L'auteur de tout ouvrage publié dans l'un des The an Lhor of any work publishcd in either 
Jeux pays, qui aura entendu réserver son droit (1f the l wo countries who may choose to réserve 
de traduction, jouira, pendant cinq années 11 the l'ighL of translatiug it, shall until the expi­ 
partir du jonr de la première publication de la ration of five ycars frorn the date of the :first pu­ 
traduction de sou omrage autorisée pnr lui, du 

I 
blication of the translation thore of authorized 
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p1·il'i1t:gc de protection coutre lu puhlication dans I by him , l,o in the following- cases, entitled to 
l'aut re pa~·s tic tonte iraductiou du nième 011- protection from the publication in theothercoun­ 
\ 1~1~c non autorisée pal' lui, et cc sous les coudi- . t1·y of .111y translation of such work uot so autho- 
tious suivantes : 1 rized hv bim : 

§ L - J,'011ff:1i:-e Ol'Îf:-ioal sera e111•c-gistn': et § -1. - If the original work shall have been 
,li·posé dans l'un des deux pa~,. 1l;1ns un délai de registered nud dcposiied in the oue eouurry 
trois mois il partir ilu joui· tic la première puhli- within three months afler ils publication in the 
l'alion dans l'autre pays. other. 

* 2. -- li Iaudra ljlle l'auteur ait indiqué en § 2. -- If the author has notiflcd on the title 
tere de son ouvrage l'intention <le se réserver le p.igc of' his work liis intention to reserve the 
droit de traduction. l'ight of' tt·an~!atinr it. 

§ 5. - Ladite traduction nutorisée dt>\'1·a avoir § 5. - Provided always, that at least n part 
paru, :w moins cri partie, dans le tll•lai d'un an of the authorized trunslntion shall have appeared 
ù compter de ln date du l'enregistrement et du within a )'Ca1· af'lc1· the rcgistration and deposit 
Jépi'it de l'original N en totalité dans le délui de of tlie Ol'i~inal, and thnt the wholo shall have 
trois ans il pnr1ir dudit dépôt. been published within ihrce ycars ufter the date 

of such deposit, 
§ 4. - And provided that the publication of 

the translution shull iake place within one of 
the two countrics, and that it shnll be rr~istcred 
and deposited ae<·ording to provisions of art. K 
\\ïth r(•gartl to works which am published in 

parts, il will lie sullicicnt il' the dcclnration of 
the author that lie réserves the right of trnnsla­ 
tion, shall appenr in the Iirst part. But with 
refercnce lo the periorl of live ycars limited hy 
this article for the exorcise of the exclusive right 
of translation, cach part shall be treatcd as a 
scparare work , and cadi part shull be 1-e~istcred 
and dcpositcd in the one country within thrce 
months after its first publication in the othcr. 

§ -i-. - La traduction den-a ètre publiée dans 
l'un des deux pa~,-, et ètre enregistrée et déposée 
couformrmeut aux dispositions tic l'art. 8. 

Pour les ouvrages publiés par livrnisons , il 
sullira c1uc l:1 di:da1·:1tin11 de l'auteur, portant 
•ru'il entend se réserver le droit Je unducrion, 
soit exprimée dans la première livraison. Toute­ 
fois, en ce c111i concerne le terme de cinq ans 
assigné pnr cet article pom· J'cx~rcirc <ln droit 
1wivil~ié de traduction, chaque livraison sera 
considérèe corn me un ouvrage séparé, et chacune 
d'elles sera enregistrée et déposée dans l'un des 
deux pays dans les trois mois à pnrtir do sa pre­ 
mière publication dans l'antre. 

AnT. 4. 

Les stipulations des articles précédents s'appli­ 
queront également :i la représentation des 011,Ta­ 
~es dramatiques et it l'exécution des composi­ 
Lions musicales, en tant qnc les lois de chacun 
des deux pays sont ou seront applicables. sous cc 
rapport, aux ounages dramatiques et de musi­ 
l(UC représentés ou exécutés publiquement dans 
ces pays pour ln première fois. 
Toutefois, pour avoir droit ù ln protection 

légale, en cc qui concerne la traduction d'un 
ounngc dramatique, l'auteur devra faire paraitre 
sa traduction trois mois après I'enregistrement 
et le dépôt de l'ouvrnge original. 

Il est bien entendu que la protection stipulée 
par le présent article n'a point pour o!,jct de pro­ 
hiber les imitations faites de honnc foi, ou les 
appropriations des ouHagcs dramatiques aux 
seimes respectives d'.\ ngleterre cl de Belgi1p1c, 
mais seulement d'empècl1er les traductions en 
contrefaçon. 
La question d'imitation ou de contrefaçon sera 

déterminée dans tous les cas par les tribunaux 

Anr. -1. 

The stipulations of the prrcc1ling articles shall 
also be applicable lo the represcntation of dru­ 
matie works, and to the pcrformnuce of musical 
compositions: in so far as the lnws of cach of 
the two countries are or shall be applicable in 
this respect to dramutic and musical works first 
publicly represented or pcrfomred thercin, 

In order, however, to entitlc the anthor to legnl 
protection in regard lo the tmnslation of n rlra­ 
matie work , such translation must appear within 
thrce months after the regisuution and deposit 
of the original. 

Jt is undcrstood that the protection stipulated 
by the prcscnt article is not intendcd to prohibit 
fair imitations, or adaptations of dramatic works 
to the stage in England and Belgium respecti­ 
vely, Lut is only mcant to prcvent piratical trans­ 
lations. 

The question whcther a work is an imitation 
or a piracy , shall in ail cases be decided by the 
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des pays respectifs, d'après la législation en '\'Î-1 courts of justice of the respective countries , :,c- 
gueur dans chacun des deux États. cording to the laws in force in each. 

Ain. 5. AIIT. 5. 

Nonobstant les stipulations des articles i cl 2 
~e la présente convention, les articles extraits de 
journaux ou de recueils périodlques publiés dans 
l'un des cieux pays, pourront ètre reproduits ou 
traduits dans les journaux ou recueils périodi­ 
ques de l'autre pays, pourvu qu'on y indique la 
source à laquelle on les aura puisés. 

Toutefois, cette permission ne sauràit être 
comprise comme s'étendant à la reproduction 
dans l'un des deux pa)·s, des articles de journaux 
ou <le recueils périodiques publiés dans l'autre , 
dont les auteurs auraient déclaré d'une manière 
évidente dans le jourual ou le recueil mëme où 
ils les auront fait paraitre qu'ils en interdisent 
la reproduction. 

Celle dernière disposition ne sera pas applica­ 
ble aux articles <le discussion politique. 

At\T. G. 

L'introduction, la circulation, la vente cl l'ex­ 
position dans ehacun des deux États, d'ouvrages 
ou d'objets de reproduction non autorisée, défi­ 
nis pal' les articles l , '!, 3 cl /,1, ci-dessus sont 
prohibées, soit f)IIC lesdites reproductions non 
autorisées proviennent de l'un des cieux pays, soit 
qu'elles proviennent d'un pays étranger quel­ 
conque. 

AnT. 7. 

En cas de eontravention aux dispositions des 
articles précédents, les ouvrages ou objets con­ 
trefaits seront saisis et détruits, et les individus 
qui se seront rendus coupables <le ces contraven­ 
tions seront passibles, dans chaque pays, <le la 
peine cl des poursuites qui sont ou seraient prcs· 
crites par les lois de cc 1mys contre le même dé­ 
lit commis à l'égard <le tout ouvrage ou produc­ 
tion d'origine nationale, 

ART, 8. 

Les auteurs-trnductcnrs, de mème que leurs re­ 
présentants on ayants cause Ugalement désignés, 
n'auront droit, dans l'un ou l'autre p:iys, il la 
protection stipulée par les articles précédents, cl 
le droit d'auteur ne pourra être réclamé dans 
l'un des deux pays qu'après que l'ouvrage aura 
été enregistré de la manière suivante, savoir : 

1. - Si l'ouvrage a paru pour la première fois 
en Belgique, il Iaudrn qu'il ail été enregistré à 

Notwithstauding the stipulations of articles l 
aml 2 of the présent convention , articles extrae­ 
tcil frorn ncwspapcrs or periodienls published i11 
ci tirer of 1l1c iwo countries , Hill)' he repuhlished 
or translnted in the newspapcrs or periodicals 
of the other country 111·01 ided the source from 
wheuee such articles arc takcn lie ucknowledged. 

Nevertheless such permission shall not be 
construed lo authorize the repuhllcation in one 
of the two countries , of articles from newspa­ 
pcrs or periodieals puhlished in the other coun­ 
try , the authors of whieh shall have uotified i11 
a couspicuous munuer in the journal or periodi­ 
col in "hich such articles have appeared, that 
1lacy fod,id the republication thereof. 

'l'Iris last stipulation shall not howcver oppl~ 
10 articles of political discussion. 

Ar.T. (;. 

The introduction , circulation , sale, and exhi­ 
hition , in either of the two countries , of :iu­ 
thorized rcpnblicatious olworks or articles défi­ 
ned in the prcceding nrticles i , 2, 5 et ,~ :m• 
prohibited whether such unauthorized republi­ 
cations originale in either of the iwo co1111- 
trics, or whetlicr they originale in anJ Ioreigu 
country. 

AnT. ï. 

In the évent of an infraction of' the provision­ 
of tire foregoing articles, tire pirated works or· 
articles shall be seized ami destroycd , and the 
persons who may have conunitted such infraction 
shall be liable in each country to the penalties 
and actions which arc or may he preseribcd h~ 
the laws of that country for such oflcnces , corn­ 
mittcd in respect of a work or production of 
home origin, 

AnT. 8. 

Neitlier nuthors nor translators, nor thcir law­ 
ful representatives or assigns, shall be entihcd 
in either country to the protection stipulatcd h~ 
the preceding articles, nor shall copyright li,· 
elaimable in either country, unless the work 
shall have been rcgislcrctl in the mnnner Iollow­ 
uig that is to say. 

1. - If the work be one tha: lias Iirst appca­ 
red in Bclginm, it must be registered al the 
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l'llôlol <le la Corporation des Libraires ( Sin- \ hall of the Company of Stationers in London. 
iioners' Hall) à Londres. 
2. - Si l'ouvrage a paru pou1· la première fois 

dans les États de Sa Majesté Britannique, il fau­ 
dra qu'il ait été enregistré au Ministère de l'ln­ 
iérieu r à Bruxelles. 

La susdite protection ne sera acquise qu'à ce­ 
lui qui aura fidèlement observé les lois et règle­ 
ments eu vigueur Jans les pays respectifs. par 
a·apport à l'ouvrage po111· lequel celte p1·otcctio11 
serait réclamée. Pour les livres, cartes et estam­ 
pcs , comme aussi pour les œuvrcs dramatiques 
et les publications musicales, à moins 11uc ces 
œuvres dramatiques et publications musicales 
n'existent qu'en manuscrit, la susdite protection 
ne sera acquise qu'nntant que l'on aura remis 
gratuitement, dans l'un ou l'autro <les d6pôts 
mentionnés ci-dessus, suivant les cas respectifs, 
un exemplaire de la meilleure édition, ou dans 
le meilleur état, destiné il être déposé au lieu in­ 
diqué à cet elfct dans chacun des deux pays, c'est­ 
à-dire dans la Orunde-Brotaguc, au l\'lusée Bri­ 
tannique à Londres , et, en Bclgique , à la Bi­ 
bliothèque Royale de Bruxelles. 

Dans tous les cas, les formalités du dépôt et 
de l'enregistrement devront ëtrc remplies sous 
les trois mois qui suivront la première puhlica­ 
lion <le l'ouvrage dans l'autre pays. A l'égard des 
ouvrages publiés par livraisons, chaque livraison 
sera considérée comme un ouvrage séparé. 

Une copie authentique de l'inscription sur le 
l'Cgistrc de la corpurntion des libraires de Lon­ 
dres conférera clans les Etals britrumiques le 
droit exclusif de reproduction, jusqu'à cc que 
quelque autre personne ait fait admettre devant 
un tribunal un droit mieux établi, 

Le ccrtiûcat , délivré conformément aux lois 
belges, et constatant l'enregistrement d'un 011- 

uage dans cc pays, aura la même force et valeur 
dans toute l'étendue du territoire du royaume de 
Belgique. 

Au moment de l'enregistrement d'un ouvrage 
dans l'un des cieux pays, il en sera délivré, si on 
le demande, un certificat ou copie certifiée, cl 
cc certificat relatera la date précise à laqucll~ 
l'enregistrement aura eu lieu. 

Le coût d'earcgisunment d'un seul ouvrage, 
conformément aux stipulations du présent arti­ 
cle, ne pourra pas Mpassrr la somme d'un shil­ 
ling en Angleterre et d'un franc vingt-cinq cen­ 
times en Belgique; et les frais additionnels pour 
le certificat d'cnrcgistremcn t ne devront pas ex­ 
céder la somme de cinq schollings en Angletr.r1·e, 
ou de six francs vingt-cinq centimes en Belgique, 

Les présentes stipulations ne s'étendront pas 

2. - If the work be one that has first appea­ 
red in the dominions of Her Britannic Majesty, 
it must be registered at the office of the Minister 
of the Interlor at Brussels. 

No person shall Le entitlcd to such protection 
as aforesaid , unless he shall have <luly complierl 
with the laws and regulatious of the respective 
countrics in regard to the work in respect of 
which sueh protection m:iy be claimed. Witl, 
regard to books, maps and prints , and also with 
regard to drarnatic works ami musical publiea­ 
tions , unless such drarnatic works and musical 
publicatious shall be in manuscript only, no pcr­ 
son shall be entitled to such proteetion , unless 
ho shall have delivered gratuitously, al one or 
otlrer of the places mention et! above , as the case 
may be, one copy of the best cditinn , or in the: 
best state, in order toits bcing deposited at the 
place appointed for that purpose in each of the 
two couutrics, that is to say, in Creat-Bcitain . 
at the British iuuseum , at London; and in Bel­ 
ginm al the l\opl Library , al Brnsscls. 

ln crcry case, the formality or deposit 3ml 
rcgistrmion must be fulfilled wiihin three months 
alter the Ilrst publication of the work in the 
othcr country; with regard to works published. 
in parts, each part shall be treated as a separate 
work. 

A ccrtified copy of the cntry in the register 
book of the company of stntioners in London 
shall confer with in the British doiuinious, the 
exclusive right of puhlicajjon , until a beuer 
right shall barn bcen estublishcd hy auy other 
party before a court of justice. 
The certiflcate given undcr the laws of Bel­ 

gium, proving the registration of any work in 
that country, shall be valid for the same pur­ 
pose ihroughout the territorics of the kingdom 
of Bclgium. 

A certiflcatc, or ccrtifled copy of the registra­ 
tion of any work so registcred in either country 
shall, if required , be delivcred at the time of the 
registra lion; and such certificate slrall state the 
exact date at which the registraiion was made. 
The charge for the rcgislralion of a single 

work , un der the stipulations of this article, shall 
not excecd one shilling in En gland, not one franc 
and twcnty-ûve centimes in Belgium; and the 
fu rther charge for a ccrtifieate of such registra­ 
lion shall not excced the surn of [ive shillings in 
England , nor six francs and twenty-llve centimes 
in Bclgium. . 
The provisions of this article shall not extend 
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aux articles de journaux ou de recueils périodi-1 to articles which may appear in ncwspapers or 
ques, pour lesquels le simple avertissement de periodlcals , which shull be protectcd from repu­ 
l'auteur, ainsi qu'il est prescrit à l'ai•t. 5, suffira hlication or translation simply by a notice from 
pour garantir son droit contre la reproduction the nuthor, as prescrlhed by art. 5. But if any 
ou la traduction. Mais si un article on un ou- article or work which bas originally appeared in 
vrage, qui aura pam pour la première fois dans n newspnpcr or periodical, shall afterwards be pu­ 
un journal ou dans un recueil périodique, est en- blishcd in a scparate form , it shall then becomc 
suite reproduit à part, il sera alors soumis aux subjcct to the stipulations of the prcsent article. 
stipulations du présent article. 

ART. 9. 

Quant à cc qui concerne tout objet de littéra­ 
ture et d'art, autre que les livres, estampes, car­ 
tes et publications musicales, pour lesquels on 
pourrait réclamer ln protection en vertu de l'ar­ 
ticle ·l cr do la présente convention, il est entendu 
•1ue tout mode d'enregistrement, autre que le 
mode prescrit par l'article précédent, qui est on 
qui pourrait être appliqué par la loi, dans un des 
deux pays, it l'effet de garantir le droit de pro­ 
priété à toute œuvre quelconque ou article mis 
pour la première fois 11u jour dans cc pays, ledit 
mode d'enregistrement sera étendu, sous <les 
conditions égales, à toute œuvre ou objet simi­ 
laire, mis au jour pour la première fois dans 
l'autre pays. 

AnT. 10. 

Pendant la durée de la présente convention, 
les droits actuellement établis 11 l'importation 
licite dans le royaume-uni de la Crande-Bre­ 
tagne et d'Irlande, des livres, grawres, des­ 
sins on ouvrages de musique publiés dans tou le 
l'étendue du territoire du royaume de Belgique, 
demeurent réduits et fixés au taux ci-après établi, 
savoir : 

.f.. s. d. 
1. Sur les livres et œuvres de mu- 

sique, par quintal anglais. . O. 15. 0 
2. Sur les gra-rures ou dessins, co- 

loriés ou non, par livre . . . . O. O. 1 1/2 

Il est convenu que le taux des droits ci-dessus 
spécifiés ne sera pas augmenté pendant la durée 
de la présente convention , et que si, par la 
suite, pendant la durée de cette convention, cc 
taux était réduit en faveur des livres, gravnrcs, 
dessins ou ouvrages <le musique publiés dans 
tout antre pays, cette réduction s'étendra en 
même temps aux objets similaires publiés en 
Belgique. 
Pendant la <lu rée de la présente convention, 

les droits actuellement établis à l'importation 
licite en Belgique des livres, ouvrages de musi­ 
que, estampes et cartes géographiques ou mari- 

Anr. 9. 

With regard to any work of literature or of 
art other than books, prints , maps and musical 
publications, in respect to which protection may 
be claimablo under art. 1 of the prcsent conven­ 
tion, it is agrcccl that any othcr mode of regis­ 
tration than that prescribed in the preceding 
article, which is 01· rnay be applicable L)' law in 
one of the two countries to any work or article 
fir:;t published in such country, for the purposc 
of affording protection to copyright in such work 
or article, shall be cxtendcd on cqual terms to 
any similar work or article first publisbed in the 
other country. 

AnT. 10. 

Dnring the continuance of this convention, 
the duties non payable upon the lawful impor­ 
tation into the unitcd kingdom of Creat-Britain 
and Ireland of books, prints, drawings, or mu­ 
sical works publishcd tbroughout the territories 
of the kingdom of llclgium, shall be redueed 
to and fixc<l at the rates hereinaûer specified ; 
that is to say : 

2_, S. d, 

1. On books and musical works, 
the cwt. . . . . . . . O. ·IG. O 
2. On prints or drawings, colou- 

red or plain, the Jib. . . . · . O. 0, 1 1 ·~ 

Il is agrccd that the rates of <luty above spc­ 
cificd shall not be raiscd during the continuance 
of the present convention; and that if herenfter, 
<luring the continuance of this convention , any 
reduction of those rates should be made in fa­ 
vour of hooks , prints, drawings , or musical 
works pnblishod in any other conntr:y, such re­ 
duction shall he at the snme lime extended to 
similar articles published in Eelgium. 

During the continuance of the présent conven­ 
tion, the dulies now payable on the lawful im­ 
portation lnto 13elgium, of books, musical works. 
prints and m:ips, or charts published thronghout 
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nes , publiés dans toute l'étendue du royaume­ 
uni de la Grande-Bretagne et d'Irlnnde , sont 
réduits et fixés au taux uniforme de dix francs 
les cent kilogrammes. 

ART. 11. 

li est convenu qu'aucun livre ne sera, dans 
l'esprit <le la présente convention, en cc qui con­ 
cerne le taux du droit tient cc livre doit ètre 
frappé, considéré comme ayant été publié en 
Belgique, si ce n'est celui ùont le titre portera 
qu'il a ét6 publié dans quelque ville ou localité 
située dans les domaines du royaume de Bel­ 
~iquc. 

AI\T. J2. 

Pour faciliter l'exécution de la présente con­ 
vention , les deux hautes parties contractantes 
s'engagent à se communiquer mutuellement les 
lois et règlements qui pourront ëtrc ultérieure­ 
ment établis dans les Étnts respectifs , i1 l'égard 
des droits d'auteur, pour les ouvrages et pro­ 
ductions protégés par los stipulations de la pré­ 
sente convention. 

AnT. Hi. 

Les stipulations de la présente convention ne 
pourront, en aucune manière, porter atteinte au 
droit que chacune des deux hautes par lies con­ 
trnctantes se réserve expressément de survei lier 
ou de défendre, an moyen de mesures législa­ 
tives ou <le police intérieure, la vente, la circu­ 
lation, la représentation et l'exposition de tout 
ounage 011 de toute production , à l'égard des­ 
quels l'un ou l'autre pays jugerait convenable 
<l'exercer ce droit. 

Anr. 14. 

Rien, dans celte convention, ne sera consi- 
1léré comme portant atteinte au droit <le l'une ou 
de l'autre des deux hautes parties contructantcs 
de prohiber l'importation dans ses propres Etats 
tics livres qui , <l'après <les lois intérieures ou des 
stipulations souscrites avec d'autres puissances 
sont ou seraient déclarés être des contrefaçons 
ou des violations du droit d'auteur. 

Ant. i5. 

the unired king<lom of Crear-Britaln and Ire­ 
land, shal' be reduced to and flxed at the uni­ 
form rate of ten francs the hundred kilogram­ 
mes. 

La présente convention sera mise à exécution 
le plus tôt possible après l'échange des ratifica­ 
tions. Dans chaque pays, le Gouvemcmcnt fera 
dûment connaltre d'avance le jour qui sera con­ 
venu il cet effet, et les stipulations de la conven- 

AnT. H. 

lt is :igrccd that no books shall , for the pur­ 
poses of this convention, so far as relates to the 
rate of' duty at which such book are to be ente­ 
red , be <lcemeù to have been published in Bel­ 
gium, except such as :1ppcar hy thcir title page 
to have bcen published at some town or place 
within the dominions of Belgiurn. 

AnT. 12. 

ln order to facllitato the exccution of the pre­ 
sent convention, the two high contracting par­ 
ties engage to eornmunicate to euch other the 
laws and rcgulations which may hereafter be 
established in iheir respective terri tories, with 
respect to cop)'l'ight in works or production pro­ 
tected by the stipulations of the prcsent conven­ 
tion. 

AKT. 15. 

The stipulations of the prescnt convention 
shall in no way affect the right which each of 
the two high contraeting parties oxpressly re­ 
serves to itself of controlling and of prohibiting, 
hy mensures of legislation or of internai police, 
the sale, circulation, reprcsentntion , or exhibi­ 
tien of any work or production, in regard to 
which eitber country rnay deem it expedient to 
exercice that right. 

AnT. 14. 

Nothing.in this convention, shall be construed 
to affect the right of either of the two high con­ 
tracting parties to prohibit the importation into 
its own dominions, of such books as, hy ils in­ 
ternal law , or under engagements with other 
siates , are or may be declarcd to be piracies, or 
infringernonts of copyright. 

ART. Hi. 

The présent convention shall corne into ope­ 
ration as soon as possible after the ex.change of 
ratifications. Duc notice shall he givcn beforc­ 
hand in each country, by the Covernment of 
that country, of the day which may be flxed upon 
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tion ne seront applicnbles qu'aux o-uvres et ar- for that purpose , and tl1c stipulations of the cou­ 
ticles publiés, et aux œuvres dr:,maliques ou vention shall be applicable 011I,· to works und 
compositions musicales représentées 011 exécu- artieles publisbed , and lo dramati« works or 
tées pou!' h première fois dans l'un des deux musical compositions represented or executed 
pays , après la mise en vigueur de la convention. for the Ilrst timc in either of the two couutries . 

al'te1· the convention shnll have corne into ope- 
1,a eonventinn restera en vigueur pendant dix ration. 

années à partlr du jour oti elle pourra étre mise The convention shnll continue in force for ten 
i1 exécution ; et dans le cas où l'une des Jeux par- years from the ùay on which 11 may corne into 
lies contractantes n'aurait pas signifié, douze operation; and if neither eontraeting party shall, 
mois avant l'expiration de ladite période de dix twelve months hefore the expiration of the said 
années, son intention d'en faire cesser les effets, period of ten years, ~irn notice of ils intention 
la eonvenrion continuera :) rester en vigueur to terminate ils operation, the convention shall 
encore une année, et ainsi de suite, <l'année en con tinuc in force for a year longer, and sv on 
année, jusqu'à Texpiration d'une année à partir Irorn yea1· Lo year, until the expiration of a year's 
du jour oil lune ou l'autre des parties l'aura 

I 
notice from either contracting party for its ter- 

dénoncée. 1 miuation. 
Les hautes parties contractantes se réservent The high contrncting parties, howener, réserve 

cependant fa faculté d';pporter à la'présente con- : to themselves the pow('r of mnking hy common 
vention , d'un commun accord, toute modiflca- l consent, in this convention, any modiflcntions 
Lion qui ne serait pas incompatible avec l'esprit j which may not he incousistcnt with its spirit 
cl les principes qui en sont la base, et.dont l'ex- ~ncJ l'"iuciplcs aud which experienco of its wo:-- 
pyricnce aurait démontré l'opportunité. l king. may show to be désirable. 

i 

1 
La présente convention sera ratifiée et les ra-1 The présent convention shnll be ratifled a1HI 

tiflcations Cil seront échangées à Londres dans le l the ratificutions shnll be exrhanged at London 
délai cle six Illois à partir du jour de kt signature, 1 as soon as may be within six months from the 
ou phis tôt si faire se peut. l date of signature. 

En foi de quoi, les plénipotentiaires respectifs ln witness whereof the- respective plenipotén- 
l'ont signée, et y ont apposé le cachet de leurs tiairies have signed the samc, and have affixed 
armes. thereto the seals of thcir arms. 

Fait 3 Londres, le douze 0.001, l'an de g1·:ice, ~onp, al London, the Lwcl~th 1l~y
1 
of aug~sl in 

mil huit cent cinquante-quatre. the JCar of our lord one thousand cight hundred 
' and flftv-Iour. 

SrLYAIN VAN DE WEYER.! . 
1 

CLARENDON. I 
ÉooUARD CARDWELL. I 

1 
1 

Anr. 16. Anr. 1 G. 

SrL\'AIN VAN DE WEYEH. 
CLARENIJON. 
t110U,\RI> G:\RDWELL. 

4 
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ANNEXE. 

~1alincs, G mars t85~. 

:7\1oNSIEUR u: M1NISTRE, 

J'ai déjà eu l'honneur de vous entretenir des droits élevés que payent mes 
livres à l'entrée en Anslclcrre, et aujourd'hui même je reçois une lettre de mon 
principal correspondant à Londres. qui me marque : u Vous savez sans doute 
" que les droits sur· les livres imprimés en France viennent d'être réduits à 
» 15 shellings les 112 livres de poids; ainsi nous devons vous prier de faire 
» tics démarches pour les livres imprimés en Belgique; autrement il ne vous 
>> serait pas possible de lutter avec la France. ,. 
Je vois par le traité entre la France el l'Anuleterre qu'il n'est pas fait de diffé~ 

rence entre les livres frança·is et les livres latins. Jusqu'ici, nu contraire, les 
livres latins de la Belgique payaient à l'entrée en Angleterre beaucoup plus que 
les livres français. Je me permets, Monsieur le Ministre , d'appeler d'autant plus 
vivement votre attention sur cet objet, que si, par le nouveau traité dont il est 
question entre la Belgique et l'àngleterre , la libruirie latine de la Belgique n'y 
était pas traitée au moins à l'égal de la librairie latine de France, je ne pourrais 
soutenir la concurrence que veut me faire dans cc pays une formidable société 
composée des principaux libraires réunis. Ce serait une 5nmtle perle pour moi 
et pour la Belgique. 
J'ai l'honneur d'être avec respect, Monsieur le Ministre 1 votre très-humble el 

très-obéissant serviteur, 

P.J. HANICQ. 

•••i>1HUJ._;,,, ·- 


